
 

 

 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح الأٌٚٝ

Interpreting is normally regarded as a 

translational activity, 
 as a special form of „Translation  

Interpreting is normally regarded as a  
ranslational activityt 

the Akkadin language is the ancient 

Semitc Language of 

a. Syria and Iraq around 1900 BC 

b. Plastine and Assyria around 19000 BC  

c. Assyria and Babylonia around 1900 BC 

d. Assria and Babylonia around 190 BC 

Interpreting is an ancient human 

practice which crearly 
a. Predates the creation of human 

interpreting mind 

b. Predates verbal interaction between two 

people 

c. Dates back to writing and written 

tranaltion  

d. Predates the invention of writing and 

written translation 

The English word „ interpreter‟ is 

derived from 

a. The Latin term interprets 

b. The Akkadian term targumanu 

c. The French term entrepreneur 

d. The English term express 

1-Akkadian was the ancient Semitic 

language of Assyria which was used by 

interpreters 

2- interpreters used Akkadian the 

ancient Semitic language of Assyria 

a. Around 1900DC 

b. Around 1900BC 

c. Around 1900DC 

d. Around 1900AC 

The word „interpreter‟ means in English 

a. Exfounder 

b. Exposer 

c. Extender 

d. Expounder 

The English word „ interpreter‟ comes 

from Latin word 

a. targumanu 

b. entrepreneur 

c. interprets 

d. espress 

The Engllish word interpreter is derived 

from  
a. Latin interpres, in sence of “expounder” 

b. Latin interpres, in sence of “explorer” 

c. Greek interpres, in sence of expounder” 

d. French interpres, in sence of expounder” 

The word „interpreter‟ means in English 

a. Explorer 

b. Expounder 

c. composor 

d. Exposer 

1-Interpreting is different from other 

types of translation activities because of 

2- What makes Interpreting so different 

from other types of translation is 

3- Unlike any other types of translation , 

Nevertheless we can say that the Latin 

term interpres, denoting someone 

„explaining the meaning‟, 

 ٞ ٌٙزٖ الاػٛاَ ٍِف ّٔبرج الاػٛاَ ِٓ رد١ّغ اٌض٘شا ٠ؾًّ اٌدضء إٌظش

اٌفقً الأٚي  – 1437اٌفقً الأٚي ٚاٌثبٟٔ  – 1436اٌفقً الأٚي ٚاٌثبٟٔ  – 1435اٌفقً الأٚي ٚاٌثبٟٔ 

1438 

ِلازظٗ خٍف ٘بٌٍّف ثذِح اٌدضء اٌؼٍّٟ + رّبس٠ٓ اٌذوزٛس ٚثىزا ٔىْٛ ٚفشٔب ٍِف ّٔبرج ؽبًِ إٌظشٞ 

 ٚاٌؼٍّٟ 
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interpreting is mainly characterized by  

a. Its immediacy in the transferring the 

message 

b. Its concern about the transfer of 

meanings and ideas 

c. Its recognition of the massage to be 

transferred 

d. Its concern about communication across 

barriers of language and culture 

interpreting is performed  

„here and now‟ for the benefit of 

people who want to engage in 

communication across barriers 

**of the main distinctive characteristic 

of interpreting is 

a. its conformity 

b. its readiness  

c. its immediacy 

d. its distance 

Interpreting is generally defined as 

a. The oral translation of a written massage 

b. The oral translation of a spoken message 

c. The oral translation of a written message 

d. The oral translation of texts of general 

nature 

The oral rendering of spoken message is 

definition of 

a. Interpreting 

b.Translating 

c.Explaining 

d.informing 

Interpreting is 

a. The oral rendering of a spoken message 

a. The oral explaining of spoken message 

c. The oral informing of written message 

d. The oral translating of technical problem 

Interpreting could be define as 

a. The oral translation of written message 

b. The oral rendering of a spoken message 

c. The oral translation of written dialogue 

d. The oral translation of tests of general 

nature 

 1-in interpreting the Source Language 

text is normally presented 

2- Unlike translation, in interpreting the 

SL text is presented 

a. once and thus the TL text can be 

reviewed 

b. twice and thus the TL text can be 

reviewed 

c. once and thus the TL text cannot be 

reviewed 

d. thrice and thus the TL can be reviewed 
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 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌثب١ٔخ

trsnslation is described as 

a. The transfer of vocabulary and grammer 

from on language to another 

b. The transfer of meaningless sentences 

from one language to another  

c. The transfer of thought and ideas from 

one language to another 

d. The transfer of culture and language 

from one language to another 

the defining relationship between the 

source and target utterances and 

stipulates  
„sameness of meaning 

 This definition describes translation as a 

process of  
„transfer‟acting on „ideas‟ in the medium 

of „language 

Notions like transfer, ideas, sameness, 

intention or culture will carry over to 

our  

definition of interpreting. 

 

notions like ………… are consider as 

and essential feature of interpreting  
a. Transfer, ideas, sameness, intention or 

culture 

b. Transfom, freedom, audience, intention 

or language 

c. Conveyance, thought, likelihood, 

tintention or culture 

d. Correspondence, grammer, vocabulary, 

interntion or context 
 

The notion of „ activity‟ in translation 

could be specified as 

a. Practice in interpreting  

b.Service in interpreting  

c. Commercial in interpreting 

d. Production in interpreting 

Notions of translation like „ transfer, 

ideas, sameness, intention or culture‟ 

are…..to the definition of interpreting. 

a. Adaptable  

b. Adoptable 

c. Portable  

d. Compatible 

The scope of the interpreter's task is  

a.is mainly conduct. 

b.is mainly process and product. 

c. is mainly process.  

d.is mainly production. 

The scope of the interpreter‟s task is 

mainly  

a. Processing  

b. Retrieving  

c. Storing 

d.Production 

While interpreting , the interpreter‟s 

main task is 

a. to process information  

b.to produce information 

c.to retrieve information 

d. to store information 

the scope of the interpreter‟s task is  

a. Maily production 

b. Generally, communication 
c. Potentially theoretical 
d. Internationally the audience 
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the normative specification of the 

translation product is 

a. The assumption of ‘ differences ‘ in 
meaning or effect 
b. The assumption of ‘communication’ in 
meaning or effect 
c. The assumption of ‘interpretation’ in 
meaning or effect 
d. The assumption of „similarity‟ in  

effect rmeaning o 

the interpreter‟s main task of 

interpreting involves 

a. processing information  

b. retrieving information 

d. storing information 

d. producing information 

 

 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌثبٌثخ

1-liaison interpreting is mainly 

practiced in 

2-liaison interpreting tend to practice 

their profession in 

3- the common place for liaison 

interpreting to practice their profession  

a. Courts 

b. Commercial negotiations 

c. Police stations 

d. Hospitals 

from a historical perspective, 

interpreting is carried out  
a. In a social context of interaction 

b. In a cultural context of interaction 
c. In a linguistic context of interaction 
d. In a semantic context of interaction 

Military interpreting takes place when 

relations 

a. turn sword between two conflicting 
armed communities 
b. turn soft between two conflicting 
armed communities 
c.turn sour between two conflicting armed 

communities 

d. turn social between two conflicting 
armed communities 

Liaison Interpreting is a form 

interpreting 

a. Practiced generally in military 

negotiation 

b. Practiced mainly in diplomatic 

negotiation  

c. Practiced mainly in commercial 

negotiation 

d. Practiced when doing business 
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1-Interpreting in Court is distinguished 

from legal interpreting in 

2- Court Interpreting is different from 

legal interpreting because of 

3-what makes Court Interpreting 

different from legal interpreting is 

a. Its specific domain 

b. Its specific mode 

c. Its specific discourse 

d. Its specific setting 

 

Court Interpreting : includes task like  
the certified translation of documents 

Sign language interpreting normally 

takes place in 

a. Military barracks 

b. Educational institutions 

c. Commercial organizations 

d. Conference interpreting 

sign language interpreting normally 

takes place in 

a. Conversational setting 

b. Environmental setting 

c. Diplomatic setting  

d. Educational setting 

community interpreting is where 

interpreting service established to 

a. Make immigrants speak the host 

language 

b. Help immigrants do business in the host 

society 

c. Help immigrants act as natives in the 

host society 

 d. Help immigrants function in the host 

society 

1-Sign language as a means for 

interpreting is generally used in 

2- The use of sign language as a means 

for interpreting , generally*** 

a. business organizations  

c. army barracks  

d. conference halls 

d. educational institutions 

 Media interpreting is mainly focused on  

a. On TV interpreting 

b. On Facebook interpreting 

c. On Tweeter interpreting 

d. On Theater interpreting 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌشاثؼخ

Interpreting consecutively is usually 

a. Tri-directional between three people 

b. Quadrant directional between four peopl 

c. Between more than five people 

d. Bi-directional between two people 

 

1-Bilateral interpreting is modeled 

2- Interpreting Bilaterally is modeled 

a.As three-party interction 

b. As one-party interaction 

c. As two-party interaction 

d. As four-party interaction 

Bilateral interpreting is called  

Liaison Interpreting. 

 

Consecutive interpreting is usually 

a. tri-directional 

b. bi-directional   

c. quadrant directional  
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d. between more than five people 

Interpreting Constellations of 

interaction are bilateral, ………and 

conference interpreting 

a. Business interpreting 

b. Multilateral interpreting 

c. Liaison interpreting 

d. Community interpreting 

Dialogue interpreting seems to be 

closely associated what is called 

a. Healthcare Interpreting 

b. Diplomatic Interpreting 

c. Liaison Interpreting  

d. Community Interpreting 

1-Multilateral interpreting is generally 

known as 

2- As one of the main types of 

interpreting , Multilateral interpreting 

is *** 

a. Conference interpreting 

b. Liaison interpreting 

c. Community interpreting 

d. Group interpreting 

Multilateral Communication 

Interpreting is mainly called 

a. Whispered Interpreting 

b. Site Interpreting 

c. Police Station Interpreting  

d. Conference Interpreting 

Conference interpreting 

a.emerged during World War I when 

negotiations were held in French . 

b. emerged during World War II when 

negotiations were held in French . 

c. emerged between World War I & World 

War II when negotiations were held in 

French . 

d. emerged after World War II when 

negotiations were held in French 

1-Conference interpreting emerged 

2-Conference interpreting as a 

profession appeared 

3-The emerged of conference 

interpreting as a profession appeared 

a. During World War II  

b. During World War I 

c. Between World War I and World War II 

d. After World War II 

1-Conference interpreting is mainly 

characterized by its particular***  

2-What *** conference interpreting 

distinctive is that it takes place within a 

particular 

a. format of interjection 

b. format of interaction 

c. format of reaction 

d. format of conjunction 

Conference interpreting is distinctive 

because it takes place 

a. Within a particular format of interjection 

b. Within a particular format of reaction 

c. Within a particular format of interaction 

d. Within a particular format of 

conjunction 

As far as localized interpreting is 

concerned 

a. Bilingual meetings tend to involve 

English and the local dialects  

. 

b. Bilingual meetings tend to involve 

English and the local language . 

c. Bilingual meetings tend to involve 

What is distinctive about conference 

interpreting is that it is often 

a. Conducted in friendly environment  

b. Set in an international environment 

c. Taken in business environment 

d. Set in a format of a theatre environment 
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English and the local culture . 

d. Bilingual meetings tend to involve 

English and the local accents 

 A conference interpreting is whose 

office is to 

a. Translate verbally the ideas of 

participants in meeting held in the unatid 

State of Amaireca 

b. Translate quickly the speech of 

participants in a meeting conducted in two 

languages only  

c. Translate orally the speech of 

participants in meeting conducted on two 

or more languages 

d. Translate consecutively the speech of 

participants in meeting and conference 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌخبِغخ

The main interpretating typological 

parameters are 

a. Working mood ,interaction and modality 

b. Working model , directionality and 

language mood  

c. Working mode, language modality and 

directionality 

d. Working mould language duality and 

interaction 

interpreting main typological 

parameters are a.Consecutive , 

simultaneous , and whispered interpreting  

b. Language modality, working mode and 

directionality  

c. Remote interpreting diplomatic 

interpreting and community interpreting 

interpreting is used as 

a. An expression to indicate to the use of 

written and spoken language 

b. A generic term to indicate to the use of 

written language only 

c. An idiomatic term to indicate to the use 

of consecutive language in particular  

d. A generic term to indicate to the use of 

spoken language in particular 

The main typological parameters of 

interpretation are language 

modality,……..and directionality. 

a. Working mood 

b. Working mode 

c. Working model 

d. Working mould 

language modality in interpreting refers 

to the use of 

a. consecutive interpreting. 

b. simultancous interpreting.  

c. spoken language 

d. whispered interpreting. 

Language modality in interpreting 

refers to the use of 

a. Consecutive interpreting 

b. Simultaneous interpreting 

c. Spoken language 

d. Whispered interpreting 

The emergence of the sign language 

Interpreting, it is now used as  

In interpreting, language modality 

refers to 
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spoken-language interpreting a.the use of consecutive interpreting. 

b. the use of simultancous interpreting.  

c. the use of spoken language 

d. the use of whispered interpreting. 

finger spelling, by resting their hands on 

the signer‟s hands 

 (tactile interpreting) 

1-Tactile interpreting is used in 

communication with 

2- In communication with 

…………….tactile interpreting is 

normally used.  

a. The deaf only 

b. The blind only 

c. The deaf -blind  

d.Neither the deaf nor the blind 

Working Mode, it was only in the 1920, 

when transmission equipment 

consecutive interpreting  

after the source-language utterance 

It was only in the 1920, when 

transmission equipment was developed 

to enable interpreters to  
work simultaneously 

simultaneous interpreting take place 

a. As both the source and target language 

text are being presented  

b. As the source language text is being 

presented 

c. As the target language text is being 

presented 

d. As the interpretation proses is being 

presented 

1-Interpreting simultaneously takes 

place 

2- simultaneous interpreting means the 

interpreting that takes place  

3-When you interpret simultaneously, 

your interpreting tends to takes place 

a. As the SL text is being presented  

b. After the SL text is presented  

c. Before the SL text is presented  

d. Only where the interpreter works right 

next to listeners. 

Consecutive interpreting can be 

conceived of as a continuum which 

range from 

a. The translation of utterance as short as 

one sentence sentences 

b. The interpretation of utterance as short 

as one two sentences to the handling on on 

paragraph  

c. The rendition of utterance as short as 

one word to the handling if entire speech 

d. The convenyece of utterance as short as 

one idea to the handling of ten ideas 

simultaneous interpreting was initially 

implemented as simultaneous 

consecutive that is  

the simultaneous transmission  

of  two or more consecutive renditions  

in different output languages. 

Simultaneous interpreting with full 

technical equipment is 

a. very well used in certain context only 

b. rarely used nowadays specially in 

the consecutive interpretation of longer 

speeches usually involves  

note-taking 
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educational settings  

c. so widely established today 

d. so narrowly established today 

Bilateral interpreting is thus typically 

linked with the notions of 

„liaison interpreting‟ 
and dialogue interpreting  

SI is often used as a shorthand for 

„spoken language interpreting 

 Technical equipment is essentially used 

to 

a. provide the mixing of source-and 

Target- language messages in the acoustic 

channel 

b. avoid the mixing of source-and Target- 

language messages in the acoustic channel 

c. enable the mixing of source-and Target- 

language messages in the acoustic channel 

d. protect the mixing of source-and Target- 

language messages in the acoustic channel 

 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌغبدعخ

Well-trained interpreters can rander 

a. Speeches of 2 to 5 minutes with great 

accuracy 

b. Speeches of 3 to 5 minutes with great 

accuracy 

c. Speeches of 4 to 7 minutes with great 

accuracy  

d. Speeches of 10 minutes of more with 

great accuracy 
 

e.g. highly technical meetings, working 

lunches, small groups, field trips ) ,they 

remains relevant to  

a. consecutive interpreting 

b. Simultaneous interpreting 

c. whispered interpreting 

d. Directionality 

consecutive interpretation is best suited 

for situation involving 

a. A linguistic community of people or 

where a personal touch is required  

b. A small number of people or where a 

personal touch is required 

c. Deffrint people from diffrient countries 

specially from the Arab world 

d. A larg number of pwople or where a 

personal touch is required 

In consecutive interpretation, 

 the interpreter waits for the speaker to 

finish  

a sentence or an idea 

consecutive interpretation is best suited 

for situation involving 

a. a great number of people as in 

international conferences 

b. a small number of people as in business 

meeting 

c. people in military negotiations in war 

zones 

d. interpreters in international conferences 
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Note-taking skills are closely related to 

a. oral interpreting 

b. consecutive interpreting 

c. simultaneous interpreting 

d. whispered interpreting 

the „classic form‟ of consecutive 

implying the rendition of at least five to 

ten minutes 

Consecutive interpreting is closely 

related to 

a. Speaking skills 

b. Listening skills 

c. Public speaking skills 

d. Note-taking skills 

consecutive interpreting is : 

a. Closely related to speaking skills 

b. Closely related to listening skills 

c. Closely related to note-talking skills 

d.Closely related to public speaking skills 

1-The interpreter tends to use “symbol-

based system” 

2-“symbol-based system” is normally 

used by the interpreter 

a. When talking 

b. When taking notes 

c. When listening 

d. When interpreting 

Teaching consecutive interpreting in 

mainly  

a. Conserned with note-taking 

b. Conserned with idea interpreting 

c. Conserned with vocabulary and 

grammer 

d. Conserned with text translation 

when taking notes the interpreters trend 

to use  

a.mainly symbol based system 

b. mainly *** based system 

c. mainly translation based system 

d. mainly interpreting based system 

Interpreters use different systems when 

taking notes, mainly 

„symbol-based system. 

1-Your performance in consecutive 

interpreting can be improved by 

practice 

2- To improved student performance in 

consecutive interpreting you *** 

a. Listening  and  speaking skills  

b. planning and organizing a research 

project 

c. dialogue delivery  

d. Public speaking  

for interpreters to improve their 

consecutive interpreting skills, they need 

to practice 

a. Listening skills in general 

b. Writing skills in public school 

c. Reading skills in public libraries  

d. Public speaking skills 

feedback on student performance in 

consecutive interpreting depends on 

a. The use of electronic equipments 

b. The use of videotapes  

c. The use of headphones 

d. The use of stationary 

include  
sight translation exercises, and the use of 

videotapes  

for feedback on student performance 
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to enhance student presentation in 

consecutive interpreting 

a.training in listening and speaking skills is 

highly recommended 

b. training in planning and organizing 

research project is highly recommended 

c. training in dialogue delivery is highly 

recommended  

d.training in public speaking is highly 

recommended 

Students' presentation in consecutive 

interpreting could be enhanced by 

a. Training in listening and speaking skills 

is highly recommended. 

b. Training in planning and organizing a 

research project is highly recommended. 

c. Training in dialogue delivery is highly 

recommended. 

d. Training in public speaking is highly 

recommended 

 Focusing on frequent faults of 

presentation, for example 

one can realize that specific training in  
public speaking 

including 

breathing, voice control, eye contact) 

could raise student‟s awareness of 

 

 (SI) is often used as a shorthand for 

„spoken language interpreting with use 

of simultaneous interpreting equipment 

in a 

sound-proof booth. 

 

The term „simultaneous interpreting‟ 

language text is being -as the source 

presented 

Owing to the tremendous level of 

concentration required to perform this 

type of interpretation, simultaneous 

interpreters 

 always work in teams of two 

 

In simultaneous interpretation, the 

headphones participants wear 

 

Whispered interpretation can be used 

only  

For very few delegates sitting or standing 

close together 

In whispered simultaneous Interpreting, 

the interpreter is 

 a. seated in front the delegates and 

interprets consecutively 

b. standing among the delegates and 

interprets consecutively  

c.seated among the delegates and interprets 

simultaneously  

d.standing in front of the delegates and 

interprets simultaneously  

 

Whispered interpreting is used mainly 

a. Bilateral trade  

b. Bilateral meeting 

c. Bilateral agreement 

d. Bilateral symmetry 
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A specific exercise in simultaneous 

verbal processing is……………., which 

is the immediate repetition of auditory 

input in the same language with either 

minimal delay or at greater lateness. 

a. Sharing  

b. Shadowing  

c. Shading  

d. Showing 
 

Whispered is often used instead of 

a. Collective in order to save time 

b. Simultaneous in order save time 

c. Sight translation in order to save time 

d. Sign language in order to save time 

focus on the  

process rather than the product 
shadowing - as an exercise is 

simultancont verbal processing is  
a.the immediate repetition of auditory 

input in the same language  

b. the immediate repetition of auditory 

input in the second language 

c. the immediate repetition of auditory 

output in the same language 

d. the immediate repetition of auditory 

output in the second language 

Sight translation is a special form of 

interpreting 

a. That can be used as a proficiency test 

b. That can be used as an altitude test 

c. That can be used as an aptitude test 

d. That can be used as a general language 

test 

sight translation is an integral part of an 

interpreter‟s 

tencetranslational compe  

1-Sight translation can be used as 

2- As a special form of interpreting 

Sight translation can be used  

a. a proficiency test 

b. an aptitude test 

c. an altitude test 

d. a general language test 

 as in the case of a speaker reading a text 

that the interpreter has available in the 

booth, involves a 
igh degree of complexityh 

 
 

 

The following set of eight dimensions could be adopted to map out the theoretical 

territory of interpreting studies  

(i.e. Domains and dimensions of interpreting Theory, Pochhacker, 20011): 

٠دت اْ ٔفىش فٟ ثّب١ٔخ اثؼبد  ٌزشخّخاذساعبد ْ ٔشعُ خش٠طخ ٌا  

 

1. Medium: human, machine, computer aided interpreting 

ٌخ ، وّج١ٛرش ِغبػذآاٌٛع١ظ : ثؾشٞ ،   

2. Setting: international (multilateral conference, int. Organization, media, court, 

police, health care, etc...) 
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 اٌّىبْ : ِإرّش ، ِٕظّخ ، ِسىّخ

3. Mode: consecutive, simultaneous, whispered, sight. 

 اٌطش٠مخ : رزبثؼٟ ، رضإِٟ ، ّ٘غٟ، ثقشٞ

4. Language (culture) Spoken→ conference language → migrant language 

 اٌٍغخ : ٌغخ ِإرّشاد سع١ّخ ، ٌغخ ِٙبخش٠ٓ 

5. Discourse: speeches →debates→ face-to face 

ٚخٗ ٌٛخٗ ، ٔمبػ ،  خطبة:  اٌّسبدثخ  

6. Participants: equal representatives ↔individual vs. institutional representatives 

 اٌّؾبسو١ٓ: ِّث١ٍٓ ِزغب٠ٚٓ ، ِإعغبد

7. Interpreter: professional interpreter ↔semi-professional↔ natural or layman 

interpreter 

 اٌّزشخُ: ِسزشف، ٔـ ِسزشف، ػبدٞ

8. Problem: simultaneity ↔ memory ↔ quality ↔ stress↔ effect↔ role 

 ، اٌٛظ١فخ اٌزبث١ش  الاس٘بق ، اٌّؾبوً : اٌزضآِ ، اٌزاوشح ، اٌدٛدح ،

 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌثبِٕخ

the medium of interpreting  

human, machine, computer aided 

interpreting 

 

1-Varieties of interpreting are 

2-interpreting has a number of varieties 

which can be 

3- There are a number of varieties 

which can be 

a. Human versus machine 

b. Professional versus natural 

c. Consecutive versus simultaneous 

d. Spoken versus written 

Domains and dimensions 
Medium, Setting, Mode, Language 

 

The following set of eight dimensions 

could be adopted to map out the 

theoretical territory of interpreting 

Medium-Setting-Mode- Language-

Discourse- Participants-Interpreter-

Problem 

Medium is one of the interpreting 

domains. It covers human …….and 

computer aided interpreting. 

a. CAT 

b. Machine 

c. Face to face interpreting 

d. Layman interpreter 

one of the interpreting domains is 

medium , it covers 

a. Spoken , conference language and 

migrant language  

b. Speeches debates and face-to-face 

interpreting 

c. Human, machine and computer aided 

interpreting  

d. Professional, semi-professional or 

layman interpreter 

mode is one of the most important 1-one of the interpreting domains is 
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domains of interpreting , it covers  
a. International conference , media , police 

and curt setting 

 b. Consecutive , simultaneous whispered 

and sight interpreting  

c. Equal representative, individual vs 

institutional representative  

d. Simultaneity , memory ,quality , stress, 

effect and role 

medium which covers human, 

2- medium as one of the interpreting 

domains covers human, 

a. CAT and CAI 

b. Face to face interpreting and CAI 

c. Layman interpreter and CAI 

d. Machine and CAI 

The interpreter may encounter 

problems of simultaneity ……..and 

quality. 

 

 

a. Objectivity, honesty 

b. Equality, quality 

c. Recalling, producing 

d. Memory, stress 

 

1-The interpreter tends to mainly 

encounter the follow 

2- the following are the main problem 

faced by the interpreter 

 

a. stress ,memory ,honesty and quality 

b. quality, memory , quality and 

simultaneity  

c. memory recalling , stress and quality 

d. simultaneity ,memory, stress and quality  

 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌزبعؼخ

apprenticeship, that is transfer 

how and professional -of know  

knowledge from master to student 

For most of the twentieth century, 

nearly all training program and 

institutions 

language -were geared to spoken

pretinginter 

Apprenticeship, that is transfer of 

know-how and professional knowledge 

from master to student, mainly by 

exercise modeled 

a. On virtual tasks 

b. On real life tasks 

c. On complicated tasks 

d. On easy tasks 

the most effective approach for training 

interpreters is  
a.Mainly by exercises modeled on real life 

tasks 

b.Mainly by skill training such as  

computer skills and strategies  

c.Mainly by the process of socializing 

student into a 'community of professional 

practice '  

d. Mainly by reflective practice and 

cognitive apprenticeship 
 

cognitive process-oriented paradigm 

have applied their models to  

skill training 

As the certainties of the Paris School 

paradigm came to be questioned , calls 

for a more 

 scientific approach 

were also made for interpreter training. 
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Thus concepts such as  

„situated cognition‟ „reflective practice, 

can be  and „cognitive apprenticeship

 to used 

underpin a more student-oriented and 

interaction-oriented refinement of 

established interpreter training 

practices. 

A scientific approach for training 

interpreters is mainly centered on 

a. processing-skill training and expertise  

b. processing instruction and interaction 

skills 

c. processing communication skills and 

expertise 

skill components and stages -processing d.

of expertise 

 

 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌؼبؽشح

candidates for interpreter training 

should have the following traits  

a. Knowledge , speaking skills and 

personal interests  

b. Knowledge , colloquial skills and 

personality qualifications 

c. Knowledge , cognitive skills and 

personality traits 

 d.Knowledge , collaborative skills and 

personality traits 

candidates for interpreter training are 

expected to have a competence profile of 

the following traits  

a. Knowledge , qualifications and skills  

b. Knowledge , expertise and personality 

traits  

c. Knowledge , cognitive skills and 

experience  

d.Knowledge , cognitive skills and 

personality traits Knowledge 

of languages and the world 

interpreter's cognitive skills include  
a. Stress tolerance , speed and attention  

b.Analysis, attention and memory  

c. Attention, language and environment  

d. Curiosity , speed and attention 

…..skills relating to analysis, attention 

and memory. 

a. Informative 

b. Pragmatic 

c. Practical 

d. Cognitive 

 

Personality traits including  

stress tolerance and intellectual curiosity 

 

 

Stress tolerance and intellectual are 

parts of 

a. Personality traits 

b. Techniques 

c. Personal differences 

d. All false 

Examination methods used with 

conference interpreters' are as follow 

*** 

a. Bilingual translation of textual material 

into another language. 

b. written translation ,bilingual interview, 

As an entry requirement in interpreting 

training. In many university-level 

programs, 

a. The practicing of communication skills 

remains separate from the curriculum. 

b. The acquisition of interpreting skills 
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and sight translation. 

c. Multilingual written translational 

activity into another oral translation. 

d. Bilingual written summary in another 

language. 

remains part of the curriculum.  

c. The acquisition of translation skills 

remains built into the curriculum. 

d. The acquisition of interpersonal skills 

remains built into the curriculum. 

1-Traditional examination methods for 

conference interpreting include 

2- conference interpreting tend to be 

examination by the follow***  

a. Bilingual translation of textual material 

into another language 

b. Bilingual or multilingual interview, 

 written translation and sight translation 

c. Multilingual written translational 

activity into another oral translation 

d. Bilingual written summary in another 

language 

for conference interpreting, traditional 

examination methods include,  

a. Holistic communicative task, such as 

bilingual interview, impromptu 

production, and oral summery rendition in 

another language. 

b. Holistic communicative task, such as 

personal interview, impromptu production, 

and oral summery in the source language. 

c. Holistic communicative tasks such as 

bilingual chat speech production, and a 

summary in another language. 

d. Holistic communicative task, such as 

bilingual dictionary test, speech 

production, and verbal speech survey in 

another language 

holistic communicative task such as : 

bilingual or multilingual interview, 
Bilingual and multilingual interview are 

examples of 

a. Specialized tasks 

b. Holistic communicative tasks 

c. Situational tasks 

d. Virtual tasks 

Interpreter's personality traits include 

a. Hard working, staying up late, 

remembering task time and quick to 

translated 

b. Encouraging, helping clients, 

cooperating with clients . 

c. Motivation, coping with stress, quick to 

recall and fluent . 

d. Able to answer exam questions quickly 

and fluent in his speech 

1-Impromptu speech means 

2-The term Impromptu means 

a. Improvised speech production 

b. Improved speech production 

c. Impoverished speech production 

d. Important ant speech production 

 

The personality traits of the interpreter 

include motivation …….quick to recall 

and fluent. 

a. Staying up late 

b. Helping clients 

c. Coping with stress 

d. Fluent in his speech 

1-personality traits of interpreter 

include 

2- the interpreter's personality main 

traits include 

a. staying up late, cooperating with others 

and working under pressure 

b. working under pressure , quick to 
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 respond and fluent in his speech 

c. coping with stress, motivation and quick 

to recall  

d. fluent , hard working and helping clients 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌسبد٠خ ػؾش

There is a close relationship 

a. globalization and interpreting 

b. globalization and translating 

c. globalization and conferencing 

d. globalization and teaching 

 

There is a close relationship  

between globalization and interpreting 

studies. 

 

International conference interpreting 

itself is an example of  
a. Global profession 

b. Regional phenomenon 

c. Global social media impact 

d. Local promising career 

1-International conference interpreting 

is an early example of 

2- The following is an early example of 

international conference interpreting  

a. A global transaction 

b. A global frustration 

c. A global communication 

d. A global profession 

 

1-The market for conference 

interpreters is likely to shrink due to 

2- The demand for conference 

interpreters is 

a. Lack of technological equipment 

b. The spread of international English 

c. The increase in number of interpreters 

d. Lack of interpreting training courses 

International conference interpreting is 

a- An early example of 'a global 

transaction'. 

b- An early example of 'a global 

frustration'. 

c- An early example of 'a global 

communication'. 

An early example of 'a global  -d

profession'. 

the spread to interpretation English is 

likely 

a. To increase the market for conference 

interpreters 

b. To enchance the market for conference 

interpreters  

c. To shrink the market for conference 

interpreters 

d. To develop a market for conference 

interpreters 

The spread of international English is 

likely to 

a- Help the market for conference 

interpreters.  

b- Shrink the market for conference 

interpreters. 

c- Expand the market for conference 

interpreters. 

d- Introduce the market for conference 

interpreters. 

1-With regard to localized interpreting, 

bilingual meetings tend to involve 

2-As far as localized interpreting, 

bilingual meetings tend to involve 

the spread to interpretation English is 

likely to make 

a. To demand for conference interpreters 

increase 
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a. English and the local dialects 

b. English and the local culture 

c. English and the local accents 

d. English and the local language 

 

b. To demand for conference interpreters 

change  

c. To demand for conference interpreters 

shrink 

d. To demand for conference interpreters 

charge 

1-Globalization manifests itself 

2-The concept of Globalization is clearly 

manifested in  

a. In cities and industrial estates 

b. International and governmental 

organization settings 

c. In schools, colleges and universities 

d. In multi-ethnic and linguistically diverse 

societies 

1-Chinese increasing presence on the 

international stage 

2-*** increasing presence of China on 

the international stage 

a. Tends to have serious implications for 

interpreting practice and interpreting 

studies 

b. Tends to have no implications for 

interpreting practice and interpreting 

studies 

c. Tends to have implications for 

interpreting studies only. 

d. Tends to have serious implication for 

interpreting practice only. 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌثب١ٔخ ػؾش

the use of electro-acoustic transmission 

equipment to allow for simultaneous 

interpreting 

a. happened in the 1940 

b. happened in the 1930 

c.happened in the 1920  

d. happened in the 1950 

1-Technology role in interpreting is 

2-The role played by technology in 

interpreting is 

a. As a long-standing issue as globalization 

b. More a long-standing issue than 

globalization 

c. Less a long-standing issue than 

globalization 

standing issue than -d. No less a long

globalization 

1-The technologizing of interpreting is 

manifested by 

2-How technology is used in interpreting 

can be see by 

3- the use of technology in interpreting 

is manifested by 

a. Community interpreting in impromptu 

speech production 

b. Remote interpreting in international 

conference settings 

c. Business interpreting in oral summary 

rendition in another language 

the use of electro-acoustic transmission 

equipment allowed  
a. Simultaneous interpreting to take place 

in the 1920s 

b. Sight translation to happen in the 1930s 

c. Simultaneous interpreting to take palce 

in the 1940s 

d. Simultaneous interpreting to take palce 

in the 1950s 
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d. Diplomatic interpreting and military 

interpreting 

1-The audiovisual telecommunications 

equipment are used to…….with deaf 

and hearing-impaired people. 

2-When communication with deaf and 

hearing-impaired people , audiovisual 

*** equipment are  normally used to 

a. Facilitate remote interpreting 

b. Obstruct remote interpreting 

c. Facilitate community interpreting 

d. Obstruct liaison interpreting 

 

The most visible manifestation of “ the 

technologizing of interpreting”, remote 

interpreting in 

a. National entertainment setting and 

videoconference 

b. Academic university setting and 

videoconference  

c. International conference setting and 

videoconference 

d. International conflit setting and 

fideoconference 

Whereas more efficient technologies for 

converting speech is a text, and written 

input into spoken output, may 

……….the use of script-based 

communication and make interpreters 

redundant. 

a. Reduce 

b. Barely allow 

c. Conflict with 

d. favour 

in communication involving deaf and 

hearing-impaired people, the increasing 

availability of audiovisual 

telecommunications equipments is likely 

to 

A. prepare interpreting skills arrangement  

B. facilitate remote interpreting 

arrangement 

C. encourange remote interpreting 

arrangement 

D. Obstruct remote interpreting 

arrangement 

 

spoken to text 

maybe make the interpreter redundant 

whereas more efficient technologies for 

converting 

speech to text, and written input into 

spoken output, may favour 

the  

use of script-based communication and 

make interpreters redundant. 

The role of technology tends to have  
a. strong repercussions on interpreter 

training 

b. strong relationships on interpreter 

training 

c. weak interrelations with interpreter 

training 

d. weak repercussions on interpreter 

training 

The role of ………….tend to have 

strong repercussions on interpreter 

training. 

a. Tension 

b. Speed 

c. Technology 

d. Settings 

interpreting researchers will also benefit 

from the availability of new equipment 

The role of technology tend to have 

strong repercussions on interpreter 
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and tools to 

enhance the efficiency of empirical  

data collection and analysis 

training, including 

a. The deployment of training stations and 

web-based source-text archives 

b.The deployment of digital training 

stations and web - based source-text 

archives 

Fieldwork involving discourse data can 

rely on digital,and less obtrusive, 

recording equipment, and subsequent 

transcription  

will be aided by specialised software and 

speech recognition systems. 

 

availability of new equipment help 

researchers to make Survey 

a. over the telephone  

b.over the internet  

c. over video 

d. by interviewing people 

 

 اعئٍخ الاخزجبساد اٌغبثمخ ٌٍّسبضشح اٌثبٌثخ ػؾش

One of the first steps towards the goal of 

completing an interpreting research  

a.the need to maintain a close view of the 

territory of interpreting 

. the need to gain an overview of the b

territory of interpreting 

c. the need to sustain  a good view of the 

territory of interpreting 

d. the need to retain  an overall view of the 

territory of interpreting 

the male steps towards completing an 

scripting research project are 

a. an overview , a model , a topic, a writing 

list, problem , design 

b. an overview , a model , a title , reading 

list, question. framework 

c. an overview , a theory, a topic, a writing 

list, Answer, design  

ic, a reading d.an overview , a model , a top

list, question, design 

Making your basic stance 

…………..possible for yourself, and for 

others, is an important step after all. 

a. As implicit as 

b. As explicit as 

c. As slowly as 

d. As vaguely as 

you want to explore in depth, you need 

to 
deeper‟ „dig  

in implementing and interpreting 

research design 

a. it is Important to have a problem and 

various types of data  

b.it is Important to collect a process and 

analysing various types of data 

c. it is Important to ask question , answer 

question about various types of data 

one of the most important steps in 

designing and implement project is to be 

a. as implicit and possible 

b. as development as possible  

c.as explicit as possible  

d. as brief as possible 
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to implement your research design by 

collecting , processing and analyzing 

various  

types of data 

 

 

 

 (2عإا١ٌٓ ٔظشٞ ِٓ اٌّسبضشح ) اعئٍخ ّٔبرج ٌلاخزجبس 4ِشاخؼخ ٌٍّٕٙح ٚ طشذ 

 

Translation notions like transfer, ideas, 

sameness, intention or culture‟ are 

to the definition of daptable aa. 

interpreting. 

b. adoptable to the definition of 

interpreting. 

c. portable to the definition of interpreting. 

d. compatible with the definition of 

interpreting 

The notion of „ activity‟ in translation 

could  

a. be adapted to a practice in interpreting  

b. be specified as a service in interpreting  

c. be qualified as commercial in 

interpreting 

d. be modified as production in 

interpreting 
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1. The most appropriate interpreting of “An Irish nanny living illegally in the 

US is facing the prospect of a murder charge after a baby was allegedly 

fatally injured while in her care.”  

 

رٛاخٗ ِشث١خ ا٠شٌٕذ٠خ رؼ١ؼ ثؾىً غ١ش لبٟٔٛٔ فٟ اٌٛلا٠بد اٌّزسذح اززّبي رّٙخ اٌمزً ثؼذ ئفبثخ لبرٍخ  

  ٌطفً أثٕبء ٚخٛدٖ فٟ سػب٠زٗ

 

2. the most appropriate interpreting of “ the vast majority of households 

anticipate that their financial 

wellbeing will either worsen or stagnate next year: 

 رزٛلغ اٌغبٌج١خ اٌؼظّٝ ِٓ الأعش أْ رغٟء أزٛاٌُٙ اٌّب١ٌخ أٚ ٠ق١جٙب اٌشوٛد فٟ اٌؼبَ اٌّمجً

 

3.  The most appropriate interpreting of (  ٖاعزطشد اٌّؼٍُ لبئلا: ٌمذ وبْ سخلا عؼ١ذا، ٌُ أس

د٠ٓ٠ِٛب ٠غزغٍُ ١ٌٍأط خشاء ػٛدرٗ ففش ا١ٌذ ) is:  

The teacher went on to say: „He was a happy man. I had never seen him 

giving in to despair when he returned empty-handed‟ 

 

4. The most appropriate interpreting of: „ٓأزمً سخً ِغ صٚخزٗ ئٌٝ ِٕضي خذ٠ذ ِٕز عٕز١‟   

A man and his wife moved into a new house two years ago. 

 

5. The most appropriate interpreting of “ I knew nothing about the Arabic 

culture before I came to Kuwait and I really fell in love with it. 

6. - b. أوٓ أػشف ؽ١ئب ػٓ اٌثمبفخ اٌؼشث١خ لجً ِد١ئٟ ئٌٝ اٌى٠ٛذ ٚئٟٔ زمب ػؾمزٙب ٌُ 

 

7. The most appropriate interpreting of 

 .الأ١ِخ ِٓ ٠ؼبٟٔ اٌؼشثٟ اٌٛطٓ اٌّبئخ ِٓ فٟ 03 أْ ٚاٌزؼ١ٍُ اٌزشث١خ فٟ ِزخققْٛ "وؾف

 

a. Specializers in the detection of Education that 30 per cent of the Arab world is 

suffering from illiteracy. 

b -.literate are World Arab the of percent 30 that detected have learning and teaching in 

Specialists  

c.-Specialists in education have found out that 30 per cent of the Arab World is 

suffering from illiteracy. 

d –Educationalists in the Ministry of Education detected that the 30 per cent of the Arab 

world is helping the Illiterate   

 وً ِب خبء ِٓ أعئٍخ ػٍٝ اٌدضء اٌؼٍّٟ )اٌٛاضر ِٕٙب ( ِٓ اػذاد ٚ رد١ّغ : ٘ب٠ذٞ

 اٌسً اخزٙبدٞ ٚ لذ ٠سزًّ اٌخطأ ٚ خً ِٓ لا ٠غٙٛ ..
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8. The most appropriate interpreting of “ I don‟t know I was that heavy a 

sleeper,” she said: 

- .aَبئًخ كُذ أًَُ أػهى نى لبنذ 

- bٕنخشخذ ثمٍم   َٕيّ أٌ أػهى . ن 

- c. ثمٍم   َٕو رٔ أًَُ أػهى نى  :لبنذ 

- dثمٍم   َٕيٓب أٌ . صشحذ 

 

9. The most appropriate interpreting of 

 أ٠ٙب اٌّؼٍُ؟ ِؼٍّه وبْ ِٓ :اٌسى١ُ ِؼٍّٗ اٌزلا١ِز أزذ عأي 

a. One student asked his wizard teacher: who was your teacher??”  

b. A wise student asked his teacher: who was your teacher?  

c. A student asked his teacher: who was your teacher, my teacher?  

d.- A student asked his wise teacher: “who was your teacher, sir?” 

 

10. The most appropriate interpreting of „ Floods forced the suspension of rail 

services between Exeter and Tiverton Parkway‟ is 

- a. ػهمذ انفٍضبَبد خذيبد انخطٕط انحذٌذٌخ ثٍٍ اكغزش ٔرٍفشرٌٕ ثبسكٕاي 

- b. ػهمذ انفٍضبَبد ثخذيبد انغكك انحذٌذٌخ ثٍٍ اكغزش ٔرٍفشرٌٕ ثبسكٕاي 

- c. أخجشد انفٍضبَبد رؼهٍك خذيبد انغكك انحذٌذٌخ ثٍٍ اكغزش ٔرٍفشرٌٕ ثبسكٕاي 

- d. ذيبدخ انغكك انحذٌذٌخ ثٍٍ اكغزش ٔرٍفشرٌٕ ثبسكٕاي  انفٍضبَبد أخجشد رؼهٍك 

 

11. The most appropriate interpreting of 

 أِشٖ فٟ ٠فىش ٚأخز زض٠ٕب ػش٠ٕٗ فٟ اٌغبثخ ع١ذ خٍظ 

a. - Master of the forest sat in his den sad and taking the thinking of his life. 

b. The lord of the forest sat miserably in his den thinking about his misfortunes 

c. the master of the forest sat in his house sadly thinking of his life 

d. the lord of the forest sat in his home thinking about his life 

 

15. The most appropriate interpreting of „ In February 1997, British nanny Louis 

Woodward was charged with the murder of toddler Mathew Eappan‟ is 

- a. ٌفً فجشاٌش 1997 ارٓى انخبديخ نٌٕض ٔدٔاسد انجشٌطبٍَخ ثمزم انطفم يثٍٕ اٌب 

- b. ٌ1997 ارًٓذ انششطخ انخبديخ انجشٌطبٍَخ نٌٕض ٔدٔاسد انجشٌطبٍَخ ثمزم انطفم يثٍٕ اٌب  

- c.ْفٟ فجشا٠ش 1997 ارّٙذ اٌّشث١خ اٌجش٠طب١ٔخ ٠ٌٛض ٚدٚاسد اٌجش٠طب١ٔخ ثمزً اٌطفً ِث١ٛ ا٠ب 

- d. ٌفً فجشاٌش 1997 ٔخٕٓا رًٓخ نٌٕض ٔدٔاسد انجشٌطبٍَخ ثمزم انطفم يثٍٕ اٌب 

 

16 . The most appropriate interpreting of „ Britain entered the European Union 40 

years ago because of the perceived economic advantages of being part of the single 

market‟ 

 

a. انى الاَحبد الاسٔثً ثغجت انًحبعٍ الالزصبدٌخ انًزصٕسح يٍ كَٕٓب خضء يٍ انغٕق انٕاحذح دخهذ ثشٌطبٍَب  

 

b. ػبيب ثغجت انًحبعٍ الالزصبدٌخ يٍ كَٕٓب خضء يٍ انغٕق انٕاحذح 04دخهذ ثشٌطبٍَب فً اسٔثب يُز   



23 
 

c.  يٍ كَٕٓب خضء يٍ انغٕق  ػبيم ثغجت انًضاٌب الالزصبدٌخ انًزصٕسح 04دخهذ ثشٌطبٍَب فً الارحبد الاسٔثً يُز

 انٕاحذح 

d.  ٍاَضًذ ثشٌطبٍَب انى الارحبد الاسٔثً يُز 04 ػبيب يٍ اخم انفٕائذ الالزصبدٌخ انًزصٕسح يٍ  كَٕٓب خضء ي

 انغٕق انٕاحذح

 

 

 

17.  the most appropriate interpreting of 

 "رٕبَ ز١ث وبٔذ ِٔٛٙب شفخغ عمف فٟ فدٛح ؽب٘ذد ٚلذ الاػقبس عججٙ اٌزٞ اٌسطبَ ٚعظ خ١ٌٛب ِؾذ"

Julya walked through her debris-strewn house and looked at the hole in the ceiling of 

her bedroom, where she usually sleeps 

 

18. The most appropriate interpreting of "I graduated with literature's degree in 

mid-1980s" 

 

 دبِؼخ ثبخبصح فٟ الأدة فٟ اٌثّب١ٔبد رخشخذ ِٓ  اٌ

 

19. The most appropriate interpreting of 

 اعزطشد اٌّؼٍُ لبئلاً: ٌمذ وبْ سخلاً عؼ١ذاً، ٌُ أسٖ ٠ِٛبً ٠غزغٍُ ١ٌٍأط خشاء ػٛدرٗ ففش ا١ٌذ٠ٓ

A- A teacher went on to say: 'He was a happy man, never seen him return with zero 

hands'. 

B- The teacher went on to say: 'He was a good man, never seen him giving in to despair 

returning with yellow hands'. 

C- The teacher went on to say: : 'He was a happy man, I had never seen him giving in to 

despair when he returned empty-handed'. 

D- The teacher went on to say: 'He was a happy man, I've never seen him giving up 

hope as he returns home with nothing in his hands 

 

20. The most appropriate interpreting of 

'Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a place to visit, come and 

visit the kaaba a great time for the family' is 

  كثٍش يٍ انًغهًٍٍ انحح ُْب، نزنك إرا كُذ رجحث ػٍ يكبٌ نهضٌبسح، ٔرأرً صٌبسح انكؼجخ ٔلذ كجٍش يغ

 الأعشح

  كثٍش يٍ انًغهًٍٍ ٌحح ُْب ، نزنك إٌ كُذ رجحث ػٍ يكبٌ صٌبسح، صس انكؼجخ ٔألضً ٔلذ كجٍش يغ

 الأعشح

 بط نهحح ُْب ، نزنك إرا كُذ رجحث ػٍ يكبٌ نهضٌبسح ، لى ثبنحح ٔثضٌبسح انكؼجخ يغ الأعشحٌأرً كثٍش يٍ انُ -ج

 ٌحح كثٍش يٍ انًغهًٍٍ إنى ُْب ، نزنك إرا كُذ رجحث ػٍ يكبٌ نهضٌبسح ، لى ثضٌبسح انكؼجخ ٔألضً  -د

  ٔلزبً يًزؼبً يغ أعشرك

 

 

 

21. The most appropriate interpreting of 

'Local people told journalists they had heard explosions throughout the night, 

coming from the direction of the garrison town's military camp' 
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 ٔلبل نهصحفٍٍٍ انُبط أَٓى عًؼٕا اَفدبساد طٕال انهٍم ، لبديخ يٍ أَحبء ثهذح يخٍى انحبيٍخ انؼغكشٌخ 

 ٍٍٍأَٓى عًؼٕا اَفدبساد طٕال انهٍم، لبديخ يٍ أَحبء ثهذح يخٍى انحبيٍخ  ٔلبل انغكبٌ انًحهٍٍٍ نهصحف

  .انؼغكشٌخ

 ٔلٍم نهصحفٍٍٍ أَٓى عًؼٕا اَفدبساد طٕال انهٍم ، لبديخ يٍ يخٍى انحبيٍخ انؼغكشٌخ . 

 ٔلبل انصحفٌٌٕٕ أٌ انُبط لذ عًؼٕا اَفدبسا طٕال انهٍم ، لبديخ يٍ اردبِ انحبيٍخ انؼغكشٌخ  

 

 

   .the most appropriate interpreting of 22 زبر: ٘بد ِب ػٕذن لأعّغ*فمبي الأع

a. the professor said: what do you have to hear 

b . the teacher said: 'give me what you have to listen to  

c. the teacher said: ' say what you have 

gd. the teacher said: 'speak, I am listenin 

 

23. The most appropriate interpreting of '  

I know nothing about the Arabic culture before I come To Al-Hasa and I really fell 

in love with it 

  ػشمزٓب . *نى أكٍ اػشف شٍئب ػٍ انثمبفخ انؼشثٍخ لجم اٌ احضش انى الاحغبء ، ٔاًَُ حمب -

- bخ انؼشثٍخ الا ثؼذ اٌ خئذ انى انحغب ٔاًَُ ٔلؼذ فً انحت يؼٓب  نى اكٍ اػشف شٍئب ػٍ انثمبف  

  *نى اكٍ اػشف شٍئذ ػٍ انثمبفخ انؼشثٍخ فحضشد انى انحغب ٔلؼذ حمب فً حجٓب  . -

 نى اكٍ اػشف شٍئب ػٍ انثمبفخ انؼشثٍخ لجم انزْبة انى انحغب فٕلؼذ فً انحت يؼٓب 

 

 

24. The most appropriate interpreting  of :  

 عبفش سخً ِغٍُ ػشثٟ اٌٝ ِذ٠زخ ٌٛط أدٍٛط فٟ اٌٛلا٠بد اٌّزسذح الاِش٠ى١خ ِٓ اخً اٌؼًّ ٕ٘بن

 

- Omar a Muslim man travelled to the city of Los Angeles in the United States to 

work there. 

- A Muslim with an Arabic name Omar went to Los Angeles in the united states to 

work there 

- An Arab Muslim called Omar travelled to Los Angeles in the United States in 

order to work there. 

- A Muslim called Omar flew to Los Angeles in the united states in order to work 

there  

 

 

25. The most appropriate interpreting of 

٘بِبَ ثبٌق١بَ اٌٝ اززّبي اْ ٠ىْٛ ِف١ذا ٌّشضٝ اٌغشطب٠ْؾ١ش رضا٠ذ الا  

- Fasting indicates the possibility that it  will be useful for cancer patients indeed 

- The growing interest in fasting indicates to the possibility that it will be useful for 

cancer patients. 

- Fasting indicators show that it will be useful for cancer patients  

- Indicators of fasting show the possibility that it will be useful for cancer patients  

 

26-  The most appropriate interpreting of 
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ذ ِبلا فٟ ِىبْ ِب ، ٌٚىٕٕٟ  ٔغ١ذ ٘زا اٌّىبْ لبي ٠ب اِبَ ِٕز ِذح ط٠ٍٛخ دفٕ  

 

- He said to him: O Imam! long time ago I buried some money somewhere , but I 

don‟t remember where this place is ?. Would you help me find this place? 

 

27. The most appropriate interpreting of “ I am an Arab – inhertor of a glorious 

past , hostage to the uncertain future. 

 اَب اػشاثً ٔ ٔسٌث نًبضً يدٍذ ٔ اعٍش نًغزمجم يدٕٓل  -

اًَُ ػشثً صبحت يبضً يًٍض ٔ سٍْزخ يغزمجم غٍش يأيٌٕ  -  

اَُب ػشة رٔي يبضً ػشٌك ٔ نكُُب سُْبء نًغزمجم غٍش يؼشٔف -  

 - اَب ػشثً ، ٔسٌث يبضً ػشٌك ٔ سٍُْخ يغزمجم غٍش يأيٌٕ

 

28. The most appropriate interpreting of  

 ػٍمذ ئ٠طب١ٌب ا١ٌَٛ اٌثلاثبء أٔؾطخ لٕق١ٍزٙب فٟ ثٕغبصٞ ص اخٍذ طبلّٙب لاعجبة ا١ِٕخ 

 

- Italy on Tuesday suspended the activities of its consulate and evacuated its 

staff for security reasons. 

 

29. The most appropriate interpreting of “ I just arrived and a crystal white 

marble mosque welcomes me looking like a palace” 

 

 نمذ ٔصهذ نزْٕب ٔ انكشٌغزبل يغدذ انشخبو ٌشحت نً رجذٔ ٔ كبَٓب لصش -

 ٘ب لذ ٚفٍذ ٚ ارا ثّغدذ ِٓ اٌشخبَ الأث١ض اٌىش٠غزبٌٟ ٠شزت ثٟ ٠ٚجذٚ وبٔٗ لقش -

 نمذ ٔصهذ نزْٕب ٔ يغدذ يصُٕع يٍ انشخبو الأثٍض ٌجذٔ ٔ كبَّ لصش ٌشحت ثً  -

 نمذ ٔصهذ انى انًغدذ انشخبيً انكشٌغزبنً الأثٍض فبرا ٌشحت ثً ٔ ٌجذٔ كبنمصش -

 

30. The most appropriate translation of “ Business leaders are starting to sound 

the alarm, warning that a British withdrawal – even a mere vote on withdrawal – 

represents a serious danger to our fragile economy.  

 

اٌٝ دق ٔبلٛط اٌخطش ِسزس٠ٓ ِٓ اْ الأغسبة اٌجش٠طبٟٔ ٠ّثً خطشا وج١شا ػٍٝ الزقبدٔب  ***** -

 اٌٙؼ

 

 

31. The most appropriate interpreting “ A woman spent almost an hour clinging to 

a tree in the middle of a fast flowing flodded rivier before a police helicopter 

spotted her> is  

 

أِضذ اِشأح عبػخ رمش٠جب ٚ ٟ٘ ِزّغىخ ثؾدشح فٟ ٚعظ ٔٙش فبئض عش٠غ اٌدش٠بْ لجً اْ رشفذ٘ب  -

 ِشٚز١خ ربثؼخ ٌٍؾشطخ
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32. The most appropriate interpreting of “ life is a warefare , awarefare between 

two standards , the standard of right and the standard of wrong. 

 

 انحٍبح حشة ، حشة ثٍٍ يؼٍبسٌٍ: يؼٍبس انحك ٔ يؼٍبس انجبطم -

 انحٍبح حشة ثٍٍ يمٍبعٍٍ يمٍبط انصح ٔ يمٍبط انخطب -

 انحٍبح صشاع ثٍٍ انخٍش ٔ انشش -

نحٍبح اخزلاف ثٍٍ ساٌزً انخٍش ٔ انششا -  

 

33. The most appropriate interpreting of  

 ٚ ٌّبرا لا أوْٛ فخٛسا ثبٌؼًّ اٌزٞ رمَٛ ثٗ ٠ذٞ اٌٛعخخ ٘زٖ

- Why shouldn‟t I feel proud of the work they do- these dirty hands of mine 

-  

34.The most appropriate interpreting of  

اٌّؼٍُ لبئلا: ادسوذ ز١ٕٙب وُ وٕذ غج١بسد   

- The teacher said “I knew then how stupid I was” 

- The teacher said “ I know I was silly” 

- The teacher said “ I realized that I am a fool” 

- The teacher said “ Then I was right when I felt like a fool” 

 

 

35 . The most appropriate interpreting of “According to a survey this month of 

attitudes to family finances, 43% of households believe their finances will worsen 

in 2014. 

 

 

ٔفمب نًغح ْزا انشٓش نهًٕالف انًبنٍخ نلاعشح 04% يٍ الاعش ٌؼزمذٌٔ اٌ أٔضبػٓى انًبنٍخ عزغٍئ فً ػبو  -

4400 

% ِٓ الاعش ٠إِْٕٛ اْ أٚضبػُٙ اٌّب١ٌخ  43غت ِغر ٘زا اٌؾٙش ِٓ اٌّٛالف اٌّب١ٌخ ٌؼٛائً. ٚز -

2114عزٕسقش فٟ ػبَ   

% ِٓ اٌؼٛائً ٠ؼزمذْٚ اْ أٚضبػُٙ اٌّب١ٌخ 43ٚٚفمب ٌّغر ٘زا اٌؾٙش ِٓ اٌّٛالف اٌّب١ٌخ ٌلاعش .  -

 عززسغٓ

عش ٠ؼزمذْٚ اْ ازٛاٌُٙ اٌّب١ٌخ اعٛء %ِٓ الا43ٚٚلفب ٌّغر ٘زا اٌؾٙش ِٓ اٌّٛالف اٌّب١ٌخ ٌلاعشح.  -

2114فٟ ػبَ   
 

*****The most appropriate interpreting of “the vast majority of households 

anticipate that their financial wellbeing will either worsen or stagnate next year: 

 

  -اٌّب١ٌخ أٚ ٠ق١جٙب اٌشوٛد فٟ اٌؼبَ اٌمجًرزٛلغ اٌغبٌج١خ اٌؼظّٝ ِٓ الأعش أْ رغٟء أزٛاٌُٙ 

 

 ٘زٖ اٌغإاي ِٓ اٌٛاخت اٌثبٌث اٌغٕخ اٌّبض١خ ٚ رُ زً اٌغإاي أػلاٖ  ػٍٝ غشاسٖ

 

 

36.The most appropriate interpreting of “Most victims died from smoke inhalation 

rather than burns in a night club fire in London last weekend 
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 رٛفٝ ِؼظُ اٌضسب٠ب ِٓ اعزٕؾبق اٌذخبْ ثذلا ِٓ زشٚق فٟ زش٠ك ٍِٙٝ ١ٌٍٟ فٟ ٌٕذْ الأعجٛع اٌّبضٟ  -

رٕفى يؼظى انضحبٌب يٍ اعزُشبق انذخبٌ ٔ نٍظ يٍ حشٔق فً حشٌك يهٓى نٍهً فً نُذٌ فً ػطهخ  َٓبٌخ  -

  الأعجٕع انًبضً  

فٟ ٔبس ٍِٙٝ ١ٌٍٟ فٟ ٌٕذْ الأعجٛع اٌّبضِٟؼظُ اٌضسب٠ب رٛفٝ ِٓ اعزٕؾبق اٌذخبْ ثذلا ِٓ زشٚق  -  

رٛفٝ ِؼظُ اٌضسب٠ب ِٓ اعزٕؾبق اٌذخبْ ثذلا ِٓ زشٚق فٟ ٔبس ٍِٙٝ ١ٌٍٟ فٟ ٌٕذْ خلاي ػطٍخ ٔٙب٠خ   -

 الأعجٛع اٌّبضٟ 

 

37. The most appropriate interpreting of  “A body found by police today is 

believed to be that of a dad who went missing six weeks ago. 

 

 ٚ ٠ؼزمذ اْ اٌدثخ اٌزٟ ػثش ػ١ٍٙب ِٓ لجً اٌؾشطخ ا١ٌَٛ اْ ٠ىْٛ رٌه ِٓ اثٟ اٌزٞ اخزفٝ ِٓ عزخ أعبث١غ -

 ٚ ٠ؼزمذ اْ اٌدثخ اٌزٟ ػثش ػ١ٍٙب اٌدثخ ا١ٌَٛ اْ ٠ىْٛ ٌزٌه الاة اٌزٞ اخزفٝ ِٕز عزخ أعبث١غ  -

شطخ ا١ٌَٛ اْ ٠ىْٛ ٌزٌه ِٓ اثٟ اٌزٞ اخزفٝ ِٕز عزخ ٚ ٠ؼزمذ اْ اٌدثخ اٌزٟ ػثش ػ١ٍٙب ِٓ لجً اٌؾ -

 أعبث١غ 

 ٔ ٌؼزمذ اٌ اندثخ انزً ػثشد ػهٍٓب انششطخ انٍٕو ًْ خثخ الاة انزي اخزفى لجم عزخ أعبثٍغ -

 

 

38.The most appropriate interpreting of  

بسعأي سخً الاِبَ اٌؾبفؼٟ : و١ف ٠ىْٛ اث١ٍظ ِخٍٛلب ِٓ ٔبس ، ٠ٚؼزثٗ الله ثبٌٕ  

 

- A man asked Imam Shafi‟i: How to be a creature of the devil , fire and 

tormented with fire 

-  A man asked Imam Shafi‟i: how can Satan to be a creature of fire , and God 

tormented with fire 

- A man asked Imam Shafi‟i: how can Satan be a creature made of fire and God 

will torment him with fire 

- A man asked Imam Shafi‟i: how Iblees be a creature of fire , and tormented 

with fire by God. 

 

39.The most appropriate interpreting of “ 

 ٚ فٟ ا١ٌَٛ اٌزبٌٟ طشق ػٍٝ ثبثٗ اٌشخً  الأِش٠ىٟ ٠ش٠ذ ِؾب٘ذرٗ

 

- The next day, a knock on the door guy wants the Us view it. 

- The next day, an American opened the door to want to see him. 

- The following day, the American knocked on the door wanting to see him.  

- |the following day, a knock on the door and a guy wants to see the American. 

-  

 40- The most appropriate interpreting of I'd had two years on the dole where no 

one told me I was great" is 

 

 وبْ ٌٟ ِذح عٕز١ٓ ػٍٝ الاػبٔخ ز١ث لا ازذ لبي ٌٟ وبْ وج١شا -

 ايضٍذ عُزٍٍ ٔ اَب أػٍش ػهى الاػبَخ ٔ لا احذ لبل نً كُذ ػظًٍب -

ذ لبي ٌٟ إٟٔ وٕذ أغبٔب وج١شا وبْ ٌٟ ِذح عٕز١ٓ فٟ اٌغدٓ ٚ لا از -  
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 فٟ اٌٛالغ ػؾذ ِذح ع١ٕزٓ ػٍٝ اٌقذلبد ِٓ وثش ِٓ إٌبط اٌؼظّبء -

 

41- - The most appropriate interpreting of  

 ِىث ػٕذٞ ؽٙشا ٚازذا وبْ ٠خشج وً ١ٌٍخ

 

- He stayed one month, I go out every night.  

- He stayed with me for one month , going out every night. 

-   He lived with me staying one month, and goes away in the evening. 

-   He stayed one month, and left me in the evening 

 

42- The most appropriate interpreting of  

 وبْ اٌطج١ت ٠غ١ش ثسزس ٚ دلخ ؽذ٠ذ٠ٓ

- The doctor was strolling with great haste and worry. 

- The doctor was walking with great caution and diligence.  

- The Wiseman was wondering with a lot of thinking and calculations. 

- . The philosopher was drifting with grades contemplation and accuracy 

 

43.The most appropriating of: "Do not fret for all will be revealed in good time 

 

 لا رأوً اٌد١ّغ ع١زُ اٌىؾف فٟ اٌٛلذ إٌّبعت  -

 لا رغزؼدً ع١زُ اٌىؾف ػٓ اٌد١ّغ فٟ ٚلذ لازك -

 لا رخجش اٌد١ّغ ع١زُ اٌىؾف ػٕٙب فٟ ٚلذ ِٕبعت -

 لا رمهك عٍزى انكشف ػٍ كم شٍئ فً انٕلذ يُبعت  -

 

44.The most appropriate interpreting for: " dozens more British Airways fly to an 

from Heathrow were cancelled yesterday " 

 

 اٌغ١ذ اثٕٝ ػؾش سزٍخ خ٠ٛخ ثش٠طب١ٔخ ِٓ ٚاٌٝ ِطبس ١٘ثشٚ اِظ  -

 اٌغ١ذ اوثش ِٓ ػؾش سزلاد خ٠ٛخ ثش٠طب١ٔخ  ِٓ ٚاٌٝ ٘ثشٚ اِظ -

 انغٍذ انؼششاد يٍ سحلاد انخطٕط اندٌٕخ انجشٌطبٍَخ يٍ ٔانى يطبس ٍْثشٔ ايظ  -

 اٌغذ اٌخطٛط اٌد٠ٛخ اٌجش٠طب١ٔخ اثٕٝ ػؾش سزٍخ اٌٝ ِطبس ١٘ثشٚ اِظ  -

 

45.The most appropriate interpreting for: " ػ١ٍٕب اْ ٔسشؿ ػٍٝ رٛافش خ١ّغ أٔٛاع اٌطبلخ

 ٚخ١ّغ أٔٛاع اٌّٛاسد الأ١ٌٚخ"

 

-  We must be cautions on the availability of all types of power and all kinds of 

primary sources.  

-  We must be careful on the availability of types of energy and kinds of 

primary resources. 

-  We must ensure the availability of all types of energy and all kinds of primary 

resources. 

- We must be aware of the availability of an energy types and all kinds of 

primary resources. 
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46.The most appropriate interpreting for: " most victims died from smoke 

inhalation rather than Burns 

 

 لزً ِؼظُ اٌضسب٠ب ِٓ اعزٕؾبق اٌغبص ثذلا ِٓ اٌسشق -

 ِبرذ ِؼظُ اٌضسب٠ب ٔز١دخ اٌذخبْ ٚ ١ٌظ اٌسشق -

ٌضسب٠ب ِٓ اٌغؼبي ثذلا ِٓ اٌسشقِبرذ اوثش ا -  

 يبرذ يؼظى انضحبٌب يٍ اعزُشبق انذخبٌ ثذلا يٍ انحشق -

 

47.The most appropriate interpreting of: " The verdict, delivered yesterday , 

pronounced Joseph guilty of second -degree murder " 

 

خٛص٠ف ِدشَ ثبٟٔ اٌّذػٝ اٌؼبَ أٚفً ثبلأِظ زىّب ٠ؼٍٓ ف١ٗ ثأْ  -  

 اٌسىُ اٌزٞ عٍُ اٌجبسزخ ٠ؾ١ش اٌٝ اْ خٛص٠ف اسرىت خش٠ّخ لزً ثب١ٔخ  -

 اٌّسىّخ أػٍٕذ اِظ اْ خٛص٠ف ِدشَ ِٓ اٌذسخخ اٌثب١ٔخ  -

 انحكى انزي صذس انجبسحخ ٌمش ثأٌ خٕصٌف اسركت خشًٌخ يٍ انذسخخ انثبٍَخ  -

 

 

48. The most appropriate interpreting of:  اٌٝ لبػخ الاِزسبْ ٚ ٟ٘ فٟ زبٌخ اػ١بء "دخٍذ طبٌجخ

 ٚ اخٙبد ٚاضر ػٍٝ ِس١ب٘ب"

 

 

- The student entered the exam room in a state of fatigue and stress and clear 

on her body.  

- A student entered the exam hall in a state of fatigue with stress showing clearly 

on her face. 

- The student went in and entered the exam room with fatigue clear on 

his face. 

- She entered the student to the exam in a state of fatigue and tired clear on 

her face. 

 

49. The most appropriate interpreting of “ According to experts ; 8000 murder 

victims in the US in the past 32 years were killed by their children 

 

اٌّبض١خ ِٓ لجب أطفبٌُٙ  32فٟ اٌٛلا٠بد اٌّزسذح فٟ اٌغٕٛاد اي  8111ٚٚفمب ٌخجشاء لزً ضسب٠ب اٌمزً  -  

ٔٔفمب نزصشٌحبد خجشاء 0444 ضحٍخ لزم فً انٕلاٌبد انًزحذح فً انغُٕاد ال44 انًبضٍخ اسركجزٓب  -

 أطفبنٓى 

اٌّبض١خ وبٔذ ِٓ لجً الأطفبي  32خج١ش ضسب٠ب اٌمزً فٟ اٌٛلا٠بد اٌّزسذح فٟ اٌغٕٛاد اي 8111ٚٚفمب ي -  

اٌّبض١خ  32خش٠ّخ لزً فٟ اٌٛلا٠بد اٌّزسذح فٟ اٌغٕٛاد اي 8111ٚٚفمب ٌخجشاء لزً اسرىت الأطفبي  -  

 

 

50. The most appropriate interpreting of “ ا٠زٗ راد ِشح أخ١شا فمذ وبْ ِؼٍّٟ اٌثبٌث طفلا فغ١شا س

 ٠غ١ش ثبردبٖ اٌدبِغ زبِلا ؽّؼٗ ث١ذٖ
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- Finally the third teacher was a little child. I saw him once walking towards the 

mosque carrying a Candle in his hands.  اٌٛاخت ِٓ 

 

 

 

 
 

- The most appropriate interpreting of 

-  
٠ذ ِٕز عٕز١ٓ أزمً سخً ِغ صٚخزخ اٌٝ ِٕضي خذ  

A man and his wife moved into a new house two years 

 

 

 

 ِؾذ خ١ٌٛب ٚعظ اٌسطبَ اٌزٞ عججٗ الاػقبس ٚلذ ؽب٘ذد فدٛح فٟ عمف غشفخ ِٔٛٙب ز١ث وبٔذ رٕبَ 

Julya walked through her debris-strewn house and looked at the hole in the 

ceiling of her bedroom, where she usually sleeps 

 

 

عزطشد اٌّؼٍُ لبئلا : "ٌمذ وبْ سخلا عؼ١ذا ٌُ اسٖ ٠ِٛب ٠غزغٍُ ١ٌٍأط خشاء ػٛدرٗ ففش ا١ٌذ٠ٓ "ا  

The teacher went on to say: : 'He was a happy man, I had never seen him giving 

in to despair when he returned empty-handed'. 

 

 

 

Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a place to visit, ' 

come and visit the kaaba a great time for the family' is 

 

٠سح وث١ش ِٓ اٌّغ١ٍّٓ اٌٝ ٘زب، ٌزٌه ارا وٕذ رجسث ػٓ ِىبْ ٌٍض٠بسح ،لُ ثض٠بسح اٌىؼجخ ٚالضٟ ِغ اعشره ٚلزب 

بِّزؼ  

 

 

ثبء أؾطخ لٕق١ٍزٙب فٟ ثٕغبصٞ ٚاخٍذ طبلّٙب لا عجبة ا١ِٕخ ػٍمذ ا٠طب١ٌب ا١ٌَٛ اٌثلا  

Italy on Tuesday suspended the activities of its consulate and evacuated its staff - 

for security reasons 

 

 

I just arrived and a crystal white marble mosque welcomes me looking like “ ”a 

palace 

 

انفصم انثبًَ 47انؼًهً يٍ ًَٕرج   
 



31 
 

لذ ٚفٍذ ٚارا ثّغدذ ِٓ اٌشخبَ الاث١ض اٌىش٠غزبٌٟ ٠شزت ثٟ ٠ٚجذٚ وأٔخ لقش ٘ب   

 

 

 ِىث ػٕذٞ ؽٙشا ٚازذا وبْ ٠خشج وً ١ٌٍخ 

He stayed with me a mounth : he used to go out every night saying L am off to 

work but you stay here meditating and preforming more prayers 

 

 

"I graduated with literature's degree in mid-1980s"  

 رخشخذ ِٓ اٌدبِؼخ ثاخبصح فٟ الادة فٟ ِٕزقف اٌثّب١ٕٔبد 

 

 اٌشئ١ظ اٌفشٔغٟ 

Called ٚ post-oil era 

 

 

 

 

1-In February 1997, British nanny Louis Woodward was charged with the 

murder of toddler Mathew Eappan. Prosecutors alleged her mistreatment 

caused the fractured skull that killed the eight month old 

 

2-and amid a blaze 

of publicity she was sentenced to life for second-degree murder. But on 

appeal the verdict was reduced to involuntary manslaughter and she was 

freed. 

 

3-There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms might 

be nervous about investing in Britain 

 

4- Today much of the bloc is in recession and still suffering from an 

economic fever brought on by the eurozone debacle 

 

5- Regional data showed that households in Wales were the most pessimistic 

 

6- The wet but warm weather has led to dozens of people being 

moved to emergency shelters 

 

 

 

 

 

 

 

7-Prosecutors alleged her mistreatment 

 الفصل الاول  38امثلة العملً نموذج من 

 2017\1438 الدفعه وانطباع المشاركات رابط هناالامثلة من الملتقى غً الانطباعات هذي 

https://vb.ckfu.org/t778263.html 
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caused the fractured skull that killed the eight month old 

أؽٙش اٌثّب١ٔخ رٞ اٌطفً ٌٛفبح أدٜ اٌزٞ اٌدّدّخ وغش فٟ رغجت لذ ِؼبٍِزٙب عٛء اْ اٌؼبَ اٌّذػٟ صػُ  

 

8-In February 1997, British nanny Louis Woodward was charged with the 

murder of toddler Mathew Eappan 

أ٠جبْ ِبث١ٛ اٌشض١غ ثمزً ٚٚدٚاسد ٠ٌٛض اٌجش٠طب١ٔخ اٌّشث١خ ارّٙذ 1997 عٕخ ِٓ فجشا٠ش ؽٙش فٟ  

 

-and amid a blaze 

of publicity she was sentenced to life for second-degree murder. But on 

appeal the verdict was reduced to involuntary manslaughter and she was 

freed. 

 الاعئٕبف دػٜٛ فٟ ٌٚىٓ، اٌثب١ٔخ اٌذسخخ ِٓ لزً ثدش٠ّخ اٌس١بح ِذٜ ثبٌغدٓ ػ١ٍٙب زىُ أػلا١ِخ ضدخ ٚٚعظ

عشازٙب ٚأطٍك اٌؼّذ غ١ش اٌمزً اٌٝ اٌسىُ خفض . 

 

 

There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms might 

be nervous about investing in Britain 

ثش٠طب١ٔب فٟ الاعزثّبس ِٓ ثبٌزٛرش رؾؼش اٌّس١ٍخ ٚززٝ الاخ١ٕجخ اٌؾشوبد ردؼً اٌزٟ الاعجبة ِٓ اٌؼذ٠ذ ٕ٘بن  

 

 Today much of the bloc is in recession and still suffering from an 

economic fever brought on by the eurozone debacle 

ا١ٌٛسٚ وبسثخ خشاء الزقبد٠خ زّٝ ِٓ ٚرؼبٟٔ سوٛد فٟ الاٚسثٟ الارسبد دٚي ِؼظُ  

 

 Regional data showed that households in Wales were the most pessimistic 

رؾبؤِب الأوثش ٟ٘ ٠ٍٚض فٟ الأعش أْ الال١ّ١ٍخ اٌج١بٔبد أظٙشد  

 

 The wet but warm weather has led to dozens of people being 

moved to emergency shelters 

اٌطٛاسٜء ِلاخٟء اٌٝ إٌبط ِٓ اٌؼؾشاد ٔمً اٌٝ ٚاٌشطت اٌسبس اٌطمظ أدٜ  

 

 

اخزشد الا١ِخ ٚعإاي...  رمش٠جب أروش٘ب اٌزٞ اٌزشخّخ ٘زح  C ْلا specialists ف١غخ فٟ خبءد adjective 

وبْ ٚاٌجبلٟ  noun, ٕٝالاخزقبف١خ ثّؼ  

. Specializers in the detection of Education that 30 per cent of the Arab world is 

suffering from illiteracy. 

b -.literate are World Arab the of percent 30 that detected have learning and 

teaching in Specialists 

c.-Specialists in education have found out that 30 per cent of the Arab World is 

suffering from illiteracy. 

d –Educationalists in the Ministry of Education detected that the 30 per cent of the 

Arab world is helping the Illiterate 

 

 اتيكيتدعواتكم لمن شارك بالعمل اختكم اسرار 


